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Megtörtént a múltban, hogy t. olvasóközönségünk 
némelyike lapunk szellemi részét illető reklamációjá
val a kiadóhivatalhoz fordult; ezzel szemben szüksé
gesnek tartjuk kijelenteni, hogy e lap hasábjain a 
szerkesztői részben megjelent m in d en n em ű  közle
ményért Oszeszly M. Victor f.-szerkesztö felelős.

Kenyérért vagy kényelemért?
Alsólendva, május hó 4.

Kedden este egy zajos tömeg végig
vonult a város főutcáján és nyomában fel
hangzott a sétáló közönség kiváncsi fel
kiáltása :

— Mi történt?
Hamar megkaptuk reá a választ: 

Kitört az ernyőgyáriak sztrájkja!
Őszintén szólva, ez a felelet nem látszott 

meglepni bennünket. Mert a sztrájk olyan 
hirtelen ül és minden hangosabb előkészület 
nélkül tört ki, hogy az első percekben nem 
hittünk a hir igazában. Csak amikor mó
dunkban állott a gyár egyik vezetőemberével 
érintkezni, tudtuk meg, hogy a hir igaz, sőt 
a maga szomorú valóságában borzalmasan 
igaz.

A gyári személyzet sztrájkba lépett. 
Úgyszólván minden alapos o ; nélkül, min
den biztosabb alap nélkül. Csak amolyan 
vakon rohantak a kész veszedelembe, mint 
amikor valaki fejjel szalad a falnak. Néhány 
ember belevetette közéjük a sztrájk-eszme 
tüzcsóváját; néhány ember izgalomba hozta 
a különben megelégedett tömeg fantáziáját 
es idegeit s ezzel elkészült az a mozgalom,

amely egyellőre beláthatatlan veszedelembe 
sodorta a tüzcsóvás bujtogatókat.

Mert hogy előzetes hajtogatás müve az 
egész dolog és hogy a gyári személyzet 
nagyobbrésze nem a saját jól felfogott ér
dekében, nem a saját jószántából cseleke
dett, az szent-igaz. Lássuk c;ak. A munkás
ság azon része, amelyet úgyszólván b e le 
v it te k  a küzdelembe, még ma sem tud 
az okok felől. Nem is igen tudakozódott 
utána, nem is igen világosították fel. Ha 
egyáltalán kíváncsiskodott is a békésebbek 
közül valaki a dologról, gyengeségét a ve
zérli ilgyek azzal győzték le, hogy minden 
teketória nélkül palacsintává gyúrják azt, aki 
bemegy dolgozni. És nem ment be a béké
sebb csoport sem. Senki. Ha valaki be is 
akart volna menni, kitünően gondoskodtak 
arról a vérmesebbek, hogy ezt ne tehesse. 
Egyszerűen már kora hajnalban elálltak a 
gyár kapuját.

Ehhez az erőszakhoz volna ugyan ne
künk is néhány szavunk, de elhallgatjuk 
ezúttal. Nem nehezítjük meg vádunkkal 
senki sorsát, elég lesz azt a terhet elvisel
niük, a me:y okvetlenül rájok háramlik a 
mozgalomból kifolyólag.

Enyhítő körülménynek kell vennünk, 
hogy a sztrájk kezdeményezői nem voltak 
tudatában munkájuk rettenetes kihatásának. 
Nem voltak tisztában, mit jelent az: ma
gukkal rántani a nyomorba, a vad kétség- 
beesésbe egy nagy tömeget, amikor oda
haza a verejtékes krajcárokon vásárolt ke

nyérért reszket a család. Mert hogy egyikük 
sem dolgozott idáig passzióból, unalomból, 
hanem mert a szegénységük kényszeritette 
őket a munkára, az bizonyos. — Egyszóval: 
gyerekjátéknak hitték a s trájk veszedelmes 
fegyverét.

Pedig a sztrájknak két eshetősége van. 
Végződhetik a sztrájkoló fél győzelmével is, 
végződhetik a bukásával is Győzelmet az 
összetartásával érhet csakis el és mihelyt 
ennek ellenkezője fészkeli be magát közé
jük : már nem is sztrájk a sztrájk, hanem 
szégyenletes bukása a munkás-ügyeknek 
Összetartást pedig csak úgy képzelünk el, 
ha a sztrájkoló felek egymásban megtalál
hatják a sorsost, a velük együtt szenvedett 
és küzdő munkástestvért, de nem akkor, 
amikor a sztrájk vezetői még a mozgalom 
idejében is csak keztyüs kézzel paroláznak 
a tíizbe csalt áldozatokkal.

Az ernyőgyáriak összetartása kártyavár 
volt csupán. Egy leliellettől szétrebbentek 
egytől-egyig. Igaz, hogy nem volt a n y a g i 
a l a p ja  a sztrájkjuknak, vagyis minden elő
zetes szervezkedés nélkül, tőke nélkül men
tek a harcba, de hiszen számolnia kellett 
volna a vezetőknek az eshetőségekkel! 
Tudnia kellett volna nékik, hogy csak úgy 
vehetik fel a harcot, ha kitartásuk van. Üres 
zsebbel azonban sztrájkot provokálni nem 
lehet. Hangzatos jelszavak nrég nem csitit- 
ják el az éhes gyomrok korgását.

Meg aztán miért is léptek sztrájkba? 
A h o s s z ú  munkaidőért? Ej, ej hölgyek!

Halálos ítélet.
Irta: Oszy.

Egyik elmúlt évben a nyarat Stájerországnak 
kicsi városkájában töltöttem el. Legkedvesebb 

szórakozó helyem az egyetlen sétapark volt, ahol 
esténkint meghitt találkára jöttek össze a város 
szerelmesei. A park északnyugati részéből egy 
komor, ódivatú kétemeletes bérház meresztette 
a sétálókra vasrácsos apró ablakszemeit, nagy
ban hasonlítva ezáltal az ■ > ion kaszárnyák vagy 
togházak speciális kiilsej.Iicz.

Ennek a rideg, kormos épületnek egyik 
földszinti ablakában nap-nap után láttam egy 
nagyon szép, nagyon szomorú leányt. Réveteg 
szemeivel az utca járó-kelőit nézte, vagy bele
bámult a néptelen utcasorba. Ilalavány, érdekes 
arcát az isteni megnyugvás fénye töltötte be, 
mig ébenfekete haja kétfelöl homlokára fésülve 
még érdekesebbé tette a szomorú arcot. Ott le
hetett látni ugyanazon helyen reggeltől késő estig 
mozdulatlanul, mint egy köszobor.

Akkoriban még kerestem a romantikát és 
amennyiben feltételeztem, hogy az én leány-alakom 
sorsa szoros összefüggésben lehet a romantiká
val. minden erőmet arra használtam fel, hogy 
megtudjam szomorúságának okát

Kérdezösködésemre egy öregember be
szélte el. Leültetett maga mellé s úgy mesélt egy 
ébenhaju, bogárszemtl leánykáról, meg egy szőke 
fürtii daliás ifjúról. . .

Verőfényes, rügyfakasztó tavasz vasárnap 
délutánjain, mikor a park sokféle fái, bokrai kö
zött csicsergő, dalos madarak, cifraszárnyu lep
kék ütnek tanyát, — iderándul a város sétáló 
közönsége s az utakat ellepik a vig, örvendni 
tudó emberek, szerelmes párok, apró gyermekek.

Egy ilyen vasárnap délutánon a nagy ember
tömeg sétáló sorában haladt egymás mellett két 
szép, fiatal teremtés, az ébenhaju, bogárszemtl 
lányka, meg a szőkefiirtii, daliás ifjú.

A leány tündéri bájos arcán az íideség, a i 
gondtalan fiatalság t ikre ragyogott, kétfelöl fekete i 
hajfürtéivel a pajkos tavaszi szellő játszott, — s ; 
az ifjú csak nézte, bánatteljes, borús arccal vizs 
gálta ezt.

Sokáig haladtak szótlanul, némán egymás 
mellett.

Meglátszott arcukon, hogy e két teremtés j 
ne n érti meg egymást. A leány nem akarja s a 
férfi emiait szenved.

— Hát nem szeret ? — szólalt meg végre a ; 
férfi s félöen, kétkedve függött tekintetével a leány 
szőtalan ajakán. Az. felkacagott és elfordította a ' 
fejét, mint akit kellemetlenül érint egy másik 
ember kérdése.

Ezt már sokszor hallottam magától Bandi 
s számtalanszor mondtam meg reá a véleménye
met, hogy én sajnálom magát nagyon, de nem 
lehetek a felesége. Tudja: nem tudok szeretni 
senkit, senkit a világon . . .

A férfi szemeiben köny csillant meg, mig a 
lány folytatta:

Én legalább azt hiszem. Lehet azonban, 
hogy akad idővel olyan férfi, aki iránt tudok érezni

a barátság köteles szeretetén kívül valamelyes 
mélyebb rokonszenvet is, de erre még ráérek, 
hiszen fiatal vagyok még, most múltam csak tizen
nyolc éves. Maga úgyis tudja! . . .

És merően nézett a férfi szemébe. Ennek 
pedig belemarkolt a szivébe az a pár szó s csak 
hosszan, bánatosan nézjtt maga elé.

Ismerte jól a lányt, ki már többször is visz- 
szautasitotta vallomásál, de ö ahányszor csak 
feltette újra és újra a kérdést, mindannyiszor re
ménykedett, mert érezte, hogy nem tud enélktil az 
angyali arcu, kedves teremtés nélkül élni.

— Ez az utolsó szava hozzám, Irma ? — kér
dezte.

— Ha kell barátságom, szívesen látom kö
römben, de nézze, nem köthetem le magamat 
maga mellé. Hát ne bántsa az magát, ha mással 
szemben is csak az a vig, gondtalan, kacagó 
leány vagyok; ha szemébe nevetek, aki reám 
nevet; ha szívesen veszem a bókokat bármelyik 
férfitől; tud ja: én nem tudok máskép tenni.

— Nékem pedig kín, hogy a közelében, 
körülötte, rajtam kívül mások is versenyeznek a 
szerelméért, amint körülrajongják magát, bókolnak, 
hízelegnek. Sokszor úgy szeretném eltaszítani 
őket onnan s odaborulni a maga apró lábai elé 
és kérni, könyörögni, hogy jelentse ki ezeknek a 
gavallérosan öltözött léha világfiaknak, hogy nincs 
itt maga körül semmi keresni valőjok, mert maga

‘ az enyém, engem szeret egyedül, tehát távozzanak.
Nem tehetem ezt.

— És miért nem teheti ?
— Mert lehet, hogy azoknak époly bánatot
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Tegyenek egy lépést jobbra vagy balra és 
megláthatják, hogy a más városok varró- 
mű helyei ben kora hajnaltól késő estig 4. 5, 
G, 7. 8 forint havi fizetésekért hány száz 
proletárleány görnyed a berregő masinák 
mellett! Az ernyőgyáriak sorsa fcjedelinileg 
pompás azokéhoz képest, kik mögött a 
nyomorúságos díjazás mellett - örökösen 
ott leskelődik a túlzsúfolt varrószobák réme, 
a tuberkulotikus halál.

De a gyári személyzet mindezt nem 
tudja, nem akarja tudni Ha tudta volna, 
vagy ha akarta volna tudni: nem történt 
volna meg- az; ami megtörtént.

Beláthatják tehát, hogy nagyon, de na
gyon fejctetejére állított, szerencsétlen eszme 
volt a sztrájkjuk. Beláthatják, hogy nem 
furcsa kérdés tőlünk az, hogy hát miért is 
küzdöttek, miért is akarták szerencsétlen
ségbe rántani a fészkelődé természetű buj- 
togatók számos ártatlan munkástársukat: 
a kenyérért-e, amijük megvan, vagy a ké- 
nyelcmért-e, ami szintén nem hiányzik?! 

*
A mozgalomról különben még a kö

vetkező tudósítást hozzuk:
Szombaton délután az összes alkalmazottak 

aláírásával emlékiratot nyújtottak át a bizalminők 
a gyár vezetőségének. (Megjegyezzük, hogy töb
bek nevét, kik vonakodtak aláírásukat leadni, rá- 
hamisitották az ivre.) Az emlékiratban május else
jére szabadnapot és tiz őrai munkaidőt kértek 
Az előbbire vonatkozó pontot azzal indokolták, 
hogy ez a nap legnagyobb ünnepe a világ összes 
munkásainak. De ugyanekkor megfeledkeztek ar
ról. hogy május elseje csak a szociáldemokrata 
alapon szervezett munkások ünnepe.

A gyár igazgatósága, mely a munkások jó
létéért mindenkor szívesen meghozta áldozatait, 
az emlékirat ügyében hétfőn tanácskozott. A má
jus elsejére vonatkozó pontot érthető indokokból 
egyhangúlag elvetették, mig a munkaidő leszál
lítását megszavazták olyképen, hogy délelőtt is, 
délután is félóra uzsonnaidőt adnak az összes 
alkalmazottaknak.

Ezt a határozatot Wortmann Béla igazgató 
hirdette ki a munkások előtt kedden este. Az al
kalmazottak mesterségesen feltüzelt hangulata az 
egész napon' át nagyon harcias volt és estére 
szinte a lázas izgalomba ment át. Az igazgatóság 
ajánlatát nem fogadták el, dacára hogy az meg
felelt a kívánt tízórai munkaidőnek. Ki is je le n 

okozna eme kíméletlen tettem, nint mai vissza
utasításom magának.

— S maga tud hinni nekik?
Hinni igen, de vallomásaikra igennel fe

lelni nem! Az nem nekem való. Sokszor mond
tam : nekem talán nincsen is szivem, vagy igen 
furcsa szivem lehet!

Leültek egy padra.
A leány valami régi opera-áriát dúdolt és 

olykor taktust toppantott hozzá apró lábaival, — 
a férfi sétapálcájával a porba kivehetetlen betű
ket rajzolt és küzdött, viaskodott a szivével, mely 
annyi kudarc után sem szűnt meg ezt a leányt i 
oly forrón szeretni.

Sokáig nem szóltak egymáshoz.
Előttük a kis halastóban a hófehér hattyúk, 

aranyhalak kíváncsian dugdosták feléjük fejőket; 
a fák lombjai egy szebb életről susoglak felettük, 
amint a langyos tavaszi szellő körülcirókálta őket.

A férfi törte meg a csendet. Lassan, alig 
érthetően, panaszosan szólott. Szavában nem volt 
szemrehányás, csak egy fájó, bánatos szív igaz 
megnyilvánulása.

— Irmus, én megnyugszom a maga kegyet
len ítéletében, de Ígérje meg azt, hogy azokkal 
a többi férfiakkal, akik ugyancsak a szerelmét 
kívánják elnyerni, — hogy azzal aztán rutul visz- 
szaéijenek, — ugyanígy fog elbánni s nem nyújtja 
oda azok egyikének sem kezét; s én akkor tá
vozom ,... lemondok magáról és mindenről, ami 
idáig kedves volt magáért nekem . . .  ígérje m eg!

— ígérem.
-  Akkor nyugodtan megyek . . .  Isten vele! 

Ne feledjen el s ha emlékei között valaha az én

tették ott nyomban az elökolomposok, hogy nem 
állanak jó: magukért. Néhánya a munkás-dalba 
is belekezdett.

Ekkor a tömeg kivonult az utcára s hangos 
„Éljen a sztrájk" kiáltásokkal felverték az estéli 
csendet. Kitört tehát a sztrájk, amelyben mintegy 
80 munkásnő és 14 férfimunkás vett részt. Meg
beszélték másnapi gyülekezésük helyét és idejét, 
a vezetők hűséget esküdtettek a tömeggel, aztán 
csendben hazavonultak.

Másnap, vagyis május elsején kora reggel 
a Malom-utcai térségen gyülekeztek. Roppant iz
gatott volt a hangulat. A vezetők agitáltak, kor
teskedtek, mintha az lett volna valaha a mester
ségük. Azután levonult az egész csoport a Ferber- 
féle korcsmába, ahol a sztrájktanya volt kijelölve. 
Érdekes kép volt a korcsma most, az bizonyos! 
Itt is, ott is egy-egy leány-csoport hangosan, sőt 
nagyon hangosan szónokolt, odébb egy nagyobb 
csoport sopánkodott, némelyike belekezdett a 
Marseillaisba, de ahogy semmire sem tudtak vele 
menni, megakadtak ott, hogy: „Mi dolgozunk s 
nagy hasznot hajtunk!" Amire néhány kétségbe
esett anya jajveszékelése élénk kontrával szolgált.

A vérmes hangulat akkor szállott csak alább, 
amikor 10 óra felé falainkon megjelentek az igaz
gatóság plakátjai, melyek tudomására adják a 
sztiájkolóknak, hogy elvannak bocsájtva s munka- 
könyveiket a szolgabiróságnál átvehetik. A plakát 
különben arról is szólott, hogy a munkások má
jus 2-án uj szerződés alapján felvételre jelent
kezhetnek, ám fönntartja magának azt a jogot, 
hogy csak azokat veszi vissza, akiket jónak lát.

A plakát megjelenése után aztán csakhamar 
meg is töitént a leszerelés. Vagyis a kudarc. Ijed
ten rebbentek szét az előbbi hősök s elsápadtak 
a vezetők arcai. A kenyér, illetve a gyomor, az 
élni-vágyás legyőzte a lelkesedésüket. Hosszú or
ral, minthogyha temetésre készülnének, nyomott 
hangulatban mondtak le a további küzdelemről. 
Most kezdték megérteni, hogy a sztrájkolásból 
nem lehet megélni, különösen ha a sztrájkhoz 
hiányzik a közönség szimpátiája és ami a fő : a 
töke. Másnap szép pianoban egytől-egyig vissza
vonultak a gyárba.

Ma már aztán nyoma sincs a mozgalomnak. 
Minden csendes. A másodrendű agitátorok szelíd 
bárányokká lettek, az elsőrendiiek áldozatokká. 
Az utókövetkezmények még csak ezután fognak 
jönni. A munkaviszonyok ugyanazok, melyeket az 
igazgatóság az emlékirat ellenében felajánlott: a 
délelőtti s délutáni félóra ozsonnaidö. Május el
sejének megünnepléséről természetesen szó sincs.

Egyet azonban tanulhattak a bujtogatók eb
ből az egy esetből is. Azt ugyanis, hogy aki fejjel 
rohan a falnak, az nem a falat, hanem a saját fejét 
zúzza össze. És ezt ne is feledjék el soha !

nevemmel is találkoznék, kegyelettel gondoljon 
reám; úgy jussak eszébe, mint aki maga miatt 
szenved őrjítő fájdalommal végtelen keserveket... 
Én hűen őrzöm emlékét, szivembe örökre be van 
vésve a képe. . .  Isten vele!

Isten v e le ! . . .
Elváltak.
A leány hazafelé indult, a férfi pedig sokáig 

nézte azt a mindig távolodó kecses alakot, aki 
néki minden-minden reménysége, boldogsága volt.

S  most már senkije ! Ez a gondolat ke
gyetlen kézzel markolt szivébe. Künyes szemei
vel irtózatosan üresnek látta további életét. Ö 
nélküle! Akinek személye idáig neki vigasza, 
reménycsillaga volt küzdelmes napjaiban. Nem, ö 
nem bírja cl e súlyos csapást. Megsemmisül, el
vész alatta. . .  mert tudja, érzi, hogy nem tud 
nélküle é ln i,... meg kell h a ln ia ...

Aztán megindult lassan, súlyos léptekkel ö 
is hazafelé.

Lakása elé ért. Megállt. Gondolkozott, nem 
lenne-e jó még egyszer elsétálni Irma ablaka alatt j 
s még egyszer látni azt az angyali baba-arcot,... 
utoljára; hiszen ö úgyis meghal, nélküle nem 
bírja az életet tovább. . .

— Nem megyek, nem vagyok elég erős eh
hez, — mondta magában és szobájába érve, leült, 
papirt vett elő és Írni próbált.

Keze reszketett, könyei összefolytak, amint
irta:

„Irmus! Én megakarok halni. Nincs nekem 
már e nyomorult földön semmi keresni valóm. 
Egyedüli reménységemben csalatkoztam. Isten 
vele. Bocsásson meg. Csak még egyszer iát-

Emeljünk Kossuth-szobrot 
Alsólendván!

A szent-eszmék s magasztos célok varázs
erővel bírnak az emberiség kedélyállapotára.

A történelem örök-betükkel véste be törté
nelmi nagyjaink glóriás emlékét, az utódok 
pedig ha nem akarják megtagadni nemzetüket, 
őseiket s önmagukat: kegyelettel áldoznak min
denkor nemzetük megdicsöült nagyjai emlékének.

Nagy eszmék örök igazságként élnek s le
het kor, lehet nemzedék, mely láthatólag meg
tagadja azokat; de jönni kell ismét kornak, midőn 
az emberiség varázs-álmából ébrendve föleszmél 
s nem tagadja meg nemzetét, lelkiismeretét, ön
magát.

Hát mozduljunk meg. — Állítsunk Kossuth- 
szobrot Alsólendván !

E célból ezen az utón kérek fel mindenkit, 
ki e szent cél érdekében szolgálatot kivált tenni, 
egy „Kossuth-szobor bizottság* megalakítása ér
dekében.

A legrövidebb idő alatt megalakuló szobor
bizottság aztán kezdje meg működését. Rendez
zünk Kossuth-hangversenycket, melyek összes 
tiszta jövedelme a létesítendő szobor tőkéje le
gyen. Indusunk gyűjtést e célra s a nemes cél 
érdekében mindenki filléreivel áldozzon. A nyár 
folyamán ne legyen mulatság Alsólendván, mely 
e célra ne ajánljon fel bizonyos százalékot!

A fillérek fel fognak szaporodni s megjön 
majd az idő, amidőn a fillérekből oly tekintélyes 
tőke lesz, hogy a szent cél kivitele lehetővé lesz.

Félretéve minden kishitűséget, erős ener
giával nincs akadály s nem is lehet. Felkérek 
tehál mindenkit, hogy e szent cél érdekében ala
kítsuk meg mielőbb a Kossuth-szobor bizottságot.

Állítson szobrot Alsólcndva hazafias közön
sége nemzetünk örök-emlékű nagy fiának, Kossuth 
Lajosnak!

Hegedűs Elek, hagonyai tanító.

Cikkíró a hozzánk intézett magánlevelében 
bennünket is felkért az ügy támogatására. Szép, 
szép az eszméje, de véleményünk szerint ez Alsó
lendván legalább egyellőre - -  kivihetetlen. 
Ainig piszkosak, lérdig sárosak, rendezetlenek az 
utcáink és tereink : addig álmodnunk sem szabad

hatnám utoljára, hacsak halálom pillanatában is. 
Isten v e le ...  drága Irm uskám ... örökre.*

Borítékba tette s inasával elküldte Irmának. 
Aztán visszaült helyére.

Bandi nem tréfált. Nőm várt sokáig. Amint 
az inas visszajött s jelentette, hogy a levelet át
adta a kisasszonynak, elővette forgópisztolyát 
fiókjából s maga elé tette az asztalra.

Türelmetlen volt. Felugrott minden kocsi- 
robogásra, vagy ha lépések hangzottak a folyosón. 
De nem jött a lány.

- -  Hát nem jött e l! Még annyira sem sze
ret! K egyetlen... - -  susogta.

Aztán halántékához szorította a pisztolyt s 
meghúzta a ravaszt.. .

A házbeliek berohantak, orvos is érkezett, 
ki már csak a beállt halált konstatálhatta.

Ugyanekkor a kapun egy bájos leány-alak 
libbent be.

Irma volt. Sietett, hogy meg ne késsen s 
Bandi életét megmenthesse.

De már későn jött.
Midőn maga előtt látta a szerető szív  á l

dozatát : odaomlott a holttetemre velőtráző ja- 
jongással. . .

...Az öregember itt elhallgatott; egy könyet 
törölt ki szemeiből s lassan, szomorúan mondta:

— Ennek már három éve, uram, s azóta ott 
ill a lány bánatosan, fekete, gyászos ruhájában 
ablakánál s néz, néz merően a park egy fehérre 
festett padjára, oda a halastó mellé, art a a tw - 
moru helyre, ahol kimondta a szegény ifjú felett 
a halálos Ítéletet. . .
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szobor-ügyekről. Nemzeti nagy hősünk, Kossuth 
Lajos ide állítása — a jelen viszonyok között 
kugyeletsértés volna, nem egyéb. A feneketlen 
por elhomályosítaná a glória fényét, a/, utcákat 
horitó szemét pedig szégyenbe hozna bennünket 
Kossuth előtt De ha a közönség más véle
ményen van, úgy szívesen szegődünk t. cikkíró 
mellé. A szerkesztő.

A szerelem bűnei.
— Tolifuttában. —

Debrecenben a niult napok egyikén letar- 
•loziattak egy asszonyt, akinek az volt a bűne, 
liogv rövid időn belül nem kevesebb, mint néhány 
tucat kicsi, ártatlan angyallal szaporította az égiek 
táborát. A bűnös asszonynak csak annyi köze 
volt ezekhez az ártatlanságokhoz, hogy bába- 
asszonyi oklevelének leple alatt a szerelemben 
elbukottakat — búsás fizetések ellenében be
fogadta a lakásába s ott bűneiknek titokban 
maradása végett műtétet végezett rajtuk. A 
miitét legtöbbször sikerült s ekként vígan folyt 

élet a debreceni angyalcsináló portáján. Áru 
volt mindig elegendő és ez az „áru“ nem volt 
ecyéb, mint a sok-sok jóházból való fiatalon el
bukott leány vagy asszony, akiknek megingott a 
tisztessége s akikre nézve álkos, bűnös volt a 
szerelem. Amikor féltek attól, hogy ujjal mutat 
rájok. megbélyegzi őket a tisztességes erkölcsi 
felfogású világ: odamenekültek, ahol vártak rá- 
jok, ahol segítettek rajtok, ahol igyekeztek vissza
adni őket a tisztességnek.

Azt mondják, a hatóságok már régóta gya
nakodtak az angyalcsinálóra, mig aztán egy név 
telemül érkezett levél megadta a biztos adatot. 
Anélkül, hogy beleavatkoznánk a hatóság mun
kájába, feltesszük a kérdést: hogyan történhetett 
meg az, hogy amikor messze tájakon hírneves 
volt a debreceni bűnös asszony háza s messze 
földekről folyamodtak felvételre oda, addig a 
hatóság, mely közvetlen közelében él. nem tudott 
felőle ? !

Tovább hatolva az eseményekben, megtud 
juk, hogy a debreceni asszony bűnének kipatta
násával egyidejűleg vagy félszáz nőszemély ellen 
vizsgálat is indul. Kiket hurcolnak m eg? Hát 
azokat, akik tapasztalatlanul, vakon, a szenvedé
lyek gyötrő perceiben odaadták magukat a szabad
szerelem sötét lovagjainak; akiket nem a büszke 
ész, hanem a vérük, a szenvedélyektől felkorbá
csolt vérük kormányozott. Azokat, akiket a bűnük 
nercei után faképnél hagytak a szabadszerelem 
becsület-ölő hóhérai. Azokat, akik sülyedésük és 
bukásuk rettenetes tudatában a halál és az an
gyalcsináló közül az utóbbit választották. Talán 
olyanok ellen is folyik a vizsgálat, akiket tudat
lanságuk űzött a debreceni asszony házába T a 
lán olyanok ellen is, akik nem voltak tisztában 
az. angyalcsinálás bűnének rettenetes nagyságával. 
Akiket nem oktatott ki senki a törvények idevágó 
rendelkezéseiről.

Hát a becsületnek ama rablólovagjaival mi j 
történik, akik tisztában v ik bűnük horderejével? 
Akik szerencsét! * : í .• : ..e!< és a debreceni asz- 
szony házába kenyszeritették betyárságukkal a 1 
léprement áldozatokat ? Mi történik azokkal, akik 
százszorta jobban megérdemlik a börtönt, a kény
szermunkát, mint azok, akik feláldozták tisztessé- : 
güket, ártatlanságukat értük s amikor a férfiak 1 
speciális hidegvérüségére ébredtek, — belerohan
tak a kárhozatba, a debreceni asszony kelepcé
jébe ? Mi történik azokkal ? ! . . .

HÍ R EK .
V eszteségü n k . Egy sokat szenvedett, 

munkás élet szállott sírba. Cégünk Ilii és régi 
munkása, Schless Márton könyvkötő halt meg 
hosszú, sorvásztó betegség után hétfőn éjjel Bécs- 
ben. Schless régi bajának gyógykezeltetése végett 
városunkból mintegy két hónappal ezelőtt Nagy
kanizsára szállíttatta magát, ahonnan a honvágy 
csakhamar elcsalta szülővárosába, Bécsbe. A 
hosszú ut teljesen megtörte a súlyos beteget, 
ngyannyira, hogy ennek következtében elszállt a 
lélek a sokat szenvedett testből. Az örökké vig 
Schless-bácsit mindenki ismerte Alsólendván, sok 
jóbarátot is hagyott hátra. Harminchét éves volt 
s tüdövészben halt meg. Legyen könnyű néki a föld!

H elyreigazítás. Polgártársunk, Elefánd 
Dávid bádogos-mester kedves le inyának esküvőjf 
nem mint tévesen közö tök május 30-án. hanem 
május 28-án d. u. 2 órakor lesz a helybeli izr. 
imaházban.

A lsólendva 3 0 0 0  koron ája . Egy sarkas- 
tikus cikk keretében megiruk annak idején, hogy 
Alsólendva az építendő Muraszombat keszthelyi 
vasutvonat költségeihez csu k  háromezer koroná
val járul. Hát bizony, ez az összeg a többi ada
kozó városokéhoz képest nulla. Kifejtettük a 
cikkben, hogy adnánk mi többet is, de — nincs 1 
miből, mert mi nagyon szegények vagyunk. Ezzel 
a megjegyzéssel mintegy igazolni akartuk magun- 1 
kát és dehogy hittük volna, hogy ez a háromezer 
korona két hét múlva „igen tekintélyesre" növi ! 
ki magát. Pedig úgy van. Egyik keszthelyi lap
társunk a múlt számában, a lehető legkomolyab- 1 
bán azt újságolja olvasóinak, hogy „Alsólendva . 
szintén /><•« tt‘kint,'l%v e s  összeget kitevő koro- j 
nákkal járult a vasút kiépítéséhez." Noháthaigy 
vélekedik minden szomszédunk szerény filléreink
ről, akkor igazán bolondság volna szégyelnünk 
magunkat!

— H ázasság. Deutsch Alfréd lenti-i ven
déglős e hó 14-én esküszik örök hűséget Kör
menden Koblencer Vilma kisasszonynak.

V árosunk ép ítk ezése . Alsólendva, ked
vezőtlen fekvése miatt nem igen bir terjedni. 
Egyik felöl a hegység, másik felöl a nedves talaj 
kényszerit bennünket, hogy csakis hosszúságban 
építkezhetünk, szélességben nem igen. Mindazon- 
ál:al a vasutfclé vezető ut, ha nagy fáradsággal 
és költséggel is, de szépen kiépül. Sót mond- 
hatjuk, néhány év múlva ez lesz egyik legszebb 
utcája városunknak, ami kétségkívül kellemes be
nyomást fog gyakorolni az állomásról bejövő ide
genekre. Különösen szépen disziti a Vasuti-utcát 
dr. Laubheimer Oszkár közjegyzőnk épülő palo
tája, mely valósággal remeke az építészetnek. 
Gyönyörű stylje uh gy múizlésre vall s azt látszik 
bizonyítani, hogy tulajdonosa a maga kényelmén 
kívül főleg a város esztétikájának emelésére is 
nagy súlyt fektetett. Kicsit odább pedig, a járás
bíróság palotájával egyvonaiban az ernyögyár 
emeletes háza épül. A nagyobbszabásu építéshez 
itt most kezdték meg a munkálatokat és — hir 
szerint — már az ősszel be is hurcolkodik uj 
otthonába a gyár.

C sány-h au gverseny . Zalaegerszegen, a 
május 11 -én és 12-én rendezendő Csány-hang- 
versenyre nagyban folynak az előkészületek. A 
nigyszá mi rendezőség erősen szorgoskodik az 
estélyek sikerén, amit előre is biztosit a kitünően 
összeállított műsor. Az első est (1 1-én, szomba
ton) társasvacsorával lesz egybekötve, melyet egy 
10 pontból álló művészi műsor előz meg. Máso
dik estén (12-én, vasárnap) a változatos, jó mű
sor után táncmulatság lesz. Mindkettő az Arany 
Bárány szálló dísztermében taríatik s pontban 8 
órakor kezdődnek. Városunkból a rendezőség dr. 
Chilko Sándorné úrnői nyerte meg szereplésre, 
aki mindkét estén fellép egy-egy énekszámmal s 
előreláthatólag nagy sikert arat finoman csengő, 
gyönyörűen iskolázott hangjával. Helyárak lesz
nek: 2 proscenium páholy egyenkint’ 20 K .; 18 
páholy (4 üléssel) egyenkint 16 W.; támlásszék 
I—IV. sor 4 K , V Vili. sor 3 K , IX—XII. sor 
2 K ; állóhely 1 korona.

A H ungária a pécsi k iá llításon . Tud
valevőleg ernyögyárunk is részt vesz egy cso 
porttal. — Á kiállításra küldött szebbnél-szebb 
ernyők vasárnap egész napon át megtekinthetők 
voltak a Koronában. Megnéztük magunk is és 
azt a meggyőződést szereztük ott, hogy a kiállí
tott tárgyak nagy dicséretet szereznek úgy a ha
zai ernyő-iparnak, mint a Hungáriának. Különö
sen a művészi kivitelű kerti-ernyő és a hímzett 
selyem er.iyők tetszettek legjobban, melyek — vé
leményünk szerint - -  akármelyik világkiállításon 
kiállják a versenyt.

M űkedvelő e lőad ások. Az alsólendvai 
Kereskedő éz Iparos Ifjak Köre most küldi szét 
meghívóját a május hó 11-én (szombaton este) 
a Korona nagytermében rendezendő tánccal egy
bekötött műkedvelői előadására. Az estélyen a 
„Betyár kendője" négy felvonásos népszínmű ke
rül színre Balog Péter rendezésével és a követ
kező szereposztással: özv. ónodi Kulcsár Nagy 
Istvánné: Bors M ariska; ifjabb ónodi Kulcsár 
Nagy András, fogadott fia: Dolgos Mihály; ónodi 
Kulcsár Nagy Eerenc, agglegény: Antaucr Ferenc; 
Andó ügyvéd, városi tanácsnok : Hirschler Miksa;

Boris asszony, özvegy gulyásné: Bors Viktória; 
Bandi, fii, számadó: Balog Péter; örzsi, ennek 
neje: Vucsák Rózsi; Buzi, csárdás: Horváth Ká
roly ; Buziné : Vucsák Viktória ; Zsófi, leányuk : 
Tóth Karolin; Csepü, szabó: Horváth Kálmán; 
Kajszin Dárius, borbély : Bölcskey István ; Ragyás, 
futó-betyár: Rosenfeld Sándor; Pisze, futó-betyár:
II. K .; szolgabiró: Reichcnfeld Béla; esküdt: 
Brandl Rudolf; biztos : Szánti Jó zsef; huszár:
G. J . ; poroszló : Grüskovnyák József. Előadás 
után Balog Péter helyi kuplékat énekel. Helyárak: 
Támlásszék 2 kor., körszék 1 kor. 40 fill., zárt
szék 1 kor, gyermekjegy 40 fillér. Kezdete este 
8 órakor. Jegyek előre válthatók Balkányi Ernő 
üzletében. Felülfizetéseket köszönettel fogadnak.

A Hungária ernyögyár személyzetének pün
kösd vasárnapján rendezendő műkedvelői előadá
sára is a közeli napokban bocsájtják ki a meg
hívót. A szereplők majd mindegyikének ismerjük 
a tehetségét, ami remélni engedi az előadandó 
népszínmű sikerét. Az előadásra a próbák nagy
ban folynak.

Szellem id ézés K a jászó -S zen t-P étercn .
A napokban az a hir terjedt cl nálunk, hogy a 
közeli Kajászó-Szent-Péteren (igy nevezzük gúny
néven azt a községet, ahol az „eset" történt) meg
jelentek a szellemek. Alsólendváról tehát egy de- 
putáció indult ki a helyszínére, (hogy kik voltak 
annak tagjai, azt diskréciónk tiltja elárulni), hogy 
végére járjon a babonának, amely a jámbor ka- 
jászőszentpéteri nép között rohamosan elterjedt.

A küldöttség az egyik ottani korcsmában 
kötött ki. Ott eresztett horgonyt. Csakhamar aztán 
hozzáfogtak a szellemidézéshez. A társaság min
denek előtt krampampulit főzött. A bűvös bájital 
kékes lángja mellett varázsigéket suttogtak, mire 
nyomban megjelentek a cigányok. Hárman vagy 
heten. Megszállták a tanyát. S nagy hirtelen el
rántották a spiritiszták indulóját. Á szellemidéző 
dalokra röpködni kezdtek a poharak és tányérak. 
Az asztalok és székek táncra perdültek. A falakról 
meg záporként potyogott a vakolat. Az egyik 
deputáns tűzoltókért kiáltozott, azután csönd lett.
A krampampuli eközben elaludt. A szellemek el
tűntek. A cigányok ráhúztak egy repertoáron levő 
bicskanyitogató dallamra. Mire az éppen ott időző 
Thalia koszorús papnői és papjai vonultak be a 
csarnokba, ahol tüstént megtelepedtek. A drámai 
szende, meg a társalgási szubrett (ketten nem 
voltak együtt egészen százhúsz évesek) bájos 
pillantásokat kockáztattak. Amitől újra lángra lob
bant a krampampuli és a vidámság pislogó pa
razsa. A jellemficamitó drámai apa. valamint a 
bonvivant és az intrikus együtt szalonnáztak. A 
primadonna retket evett. Á hösszinész tökmagot 
fosztott. A deputáció pedig gyöngéden szeszel- 
getett, miközben szebbnél-szebb darabokat into- 
náltak. Az egyik vándorszínész bass-szekundot 
fújt s elnyomta hangjával a kisbőgös lágy zenéjét.

Emiatt aztán csakhamar kitört a vész. A 
| cigányok el akarták hallgattatni a mélyhangu szí

nészt. Ám ez annál jobban bömbölt, ordított. 
Erre a karvezér prímás a hegedütartó zsákot hele- 
dugta a bömbölő teatrista szájába, aki a durva 
inzultusra felkapta az asztalon gőzölgő tálat, ami
ben újból ineggyujtották a krampampulit, s azt a 
banda nyaka közé lotiynntotta. Á cigányok vész
kiáltására megjelentek a környékbeli tűzoltók, akik 
lokalizálták a mulatságot. Végül az egész társa
ságot ünnepélyesen kidobták a korcsmából.

A nyugalom csak a késő éjjeli órákban ál
lott helyre, amidőn a küldöttség hazafelé indult. 
Reggelre megérkeztek Alsőlendvára. De arról, 
hogy miképen fogták meg a kísérteteket Kajászó- 
Szent-Péteren, egyik sem szólott.

O rvosi k örök b en  már rég ismert tény, 
hogy a „Ferenc József keserüviz" valamennyi 
hasonló vizet, — tartós hashajtó hatása és emlí
tésre méltó kellemes izénél fogva, — már kis 
adagban is tetemesen felülmúlja. Kérjünk határo
zottan „Ferenc József keserüvizet."

Csak a  f e j é t ! Hangos volt május else
jén nagyon Blau Sándor vasúti-vendéglője. Ott 
mulatott Gomzi János hosszufalui hegyi lakos 

| tiz társával. Énekeltek, kurjongattak, egyszóval 
nagyon hangosan voltak. Mígnem a másik asz
talnál szeszelgetö Magyar István és hat lentiszom
bathelyi társa közül valaki per hecc megitta az 
előbb említett kompánia három pohár borát. Ezl 
a jogtalan illemsértést nem hagyhatták szó nélkül 
a hős hosszufalusiak. Egyszerűen hadat üzentek 
a szomszédoknak, sőt kilátásba helyezték, hogy a 
három pohár bort, ha kell, akár a bőrükön is, de 
beveszik. A lentiszombathelyiek nem ijedtek meg,
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elfogadták a harcot és ezzel megkezdődött a két 
párt viadala. A színhely a korcsma előtti térség 
volt, fegyverekként pedig a földhányó lapátok és 
az ilyen alkalommal kitűnőnek bizonyult jófajta 
murai kavicsok szerepeltek. Folytatásképpen be
vertek egymás fejét, inig a dolog finisét a csend- 
őrség adja meg, ahova a verekedőket feljelentették.

Tü zesei. Szécsiszentlászló községben 
egyik nap kigyuladt Dóra József ottani lakos paj
tája s 300 korona értékben leégett. A tüzet Dóra 
okozta olyképen, hogy szénahordás közben pipára 
gyújtott.

L op áso k . Nemec Márton nagypalinai 
lakos istállójából egy tinót 110 korona értékben 
ellopta':. A tettes Nemeo Mátyás ottani lakos volt, 
ki ellen az eljárás folyik.

Gazdag Pál bánutai lakosnak Hidvégen levő 
pajtájából Gönc Péter 32 korona értékű szénát 
lopott. Feljelentették.

Szerkesztői üzenetek.

Jóakaró. Figyelmeztetését köszönöm, mindazonáltal 
a tudósítás napvilágot lát. Az inzultusokra el vagyok ké
szülve, nem ijedek meg tőle. Amilyen m>>don jön ez, ha
sonló módin válaszolok reá: tollal, vagy kutyakorbácscsal.

K. J .  tanár ur, Kanizsa. Az elbeszélés megérke- 
zett, kos/onöm. Azt hiszem, három folytatásban le tudom 
kó/o.ni. Néhány versikét is szívesen közölnék az egykori 
.felelősöm" tollából. A „tanítvány" hálás lesz érte.

.A szerelem halottja.* A múltkori jó volt. hason
lót bármikor szívesen fogadok. A mostani lerontaná annak 
a íratását, kár volna leközölni. Kapok onnan jobbakat is. 
ligyébként a kért lapokat feladom.

Nyilttér.
(Fenti cim alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Szerk.)

Nyilatkozat.
Török Jenő ernyőgyári tisztviselő urr.nl való 

szóváltás közben történt tettleges inzultusért 
miután erős felindulásban követtem el ezennel 
bocsánatot kérek tőle.

Biencnfeld Adolf.

Nyilatkozat.
Az felett, hogy Török Jenő urat és b. nejét 

er s felindulásban megsértettem, ezúton fejezem 
ki sajnálatomat s tőlük ezennel bocsánatot kérek.

Deutsch Miksa.

A já n lh a tó  ezég-ek
Alsólendván.

(Előfizetőink ingyenes hirdetés-rovata.)

WORTMAN BENŐ röfög és divntkereskodó. 
FARAGÓ ISTVÁN fodrász.

HORVÁTH LAJOS fodrász. Illatszerek raktára.
BÁDEB HKRMAN azipész.__

SCHWARCZ KAROLY borkereskedő. 
TÖRÖK SÁNDOR c/.ipész és bőrkercskcdö.

All ISTVÁN vvndOglös, Hoss/ufaliL 
MAYKR ÖDÖN ó ié i és ékszerész. Nagy raktár 

china-ezüst árukban.
WALTÉRSDORFER HENRIK mészáros és 

bérkocsi-tulajdonos.
BECK MIKSA sütödéje.

I'OLLAK LÁZÁR nagykereskedő. 
HKGKD1CS ISTVÁN csizmadia. 
KKKKNCZY JÓZSEF vendéglős. 

NEUBAUER ANDRÁS Korona vendéglős.
Hl.Al‘ SÁNDOR vasúti vendéglős.

RÉVÉSZ SAMU központi kávés.
Ö/.v. TÜSKE KERENOZXE vendéglős. 

MAXDELRAl'M MÓR rőfös és divatáru kereskedő. 
ARNSTE1N BENŐ fűszer-, festék-, csemege-, liszt-, 
vetemény-magvak, úgyszintén norinbergi-. üveg- és 
porczellán-kereskedésc. — Deszka-, épülotfa- és 

szénraktár.
REICHENFEI.D SÁNDOR bérkoesi-tulajdonos. 

Idei Mautner-féle magvak FREYER LIPÓT keres
kedésében kaphatók.

W KISZ ZSIGMONI) elsőrendű férfi-szabó. 
TOPLAK JÁNOS vegyeskercskedése, mész- és 

cement-raktára és cementáru készítése. 
RRÜNNER SAMU vegyeskereskedő. 

GAZDAG FERKNCZ vendéglője a .Csipkéshez* 
Hosszufafuban.

SCHWARCZ ARNOLD téglagyáros.

2346 907. tkv. sz.

202 1907. végrh. szám

Á rv e ré s i h ird e tm é n y .
Alu'irt kiküldött bir. végrehajtó ezennel kör

it rré teszi, hogy az alsólendvai kir. járásbíró
ságnak 1907. évi V 204 1 sz. végzése folytán 
Hajós Mihály ügyvéd által képviselt Rudas Pál 
és társai felperesek részére Rudas János alperes 
ellen 75 kor. 71 fill. tőkekövetelés s jár. erejéig 

j elrendelt kielégítési végrehajtás folytán alperestől 
■ lefoglalt és 620 K-ra becsült ingóságokra az alsó

lendvai kir. jbiróság 1907. V. 204 2. számú végzé
sével az árverés elrendeltetvén, annak a korábbi 
vagy felülfoglaltatók követelése erejéig is, ameny- 
nyibea azok törvényes zálogjogot nyertek volna, 
alperes lakásán Radamosban leendő megtartása 
határidőül

1907. évi m ájus 15. napján d. e. 10 ó rá ja
kitiizetik, amikor a lefogla't 1 drb. pejszőrü anya- 
kanca csikóval, 2 drb. tarka bika-borjú és 1 drb 
piros-fehér-tarka tehén s egyéb ingóságok a leg
többet ígérőnek készpénzfizetés mellett, szükség 
esetén becsáron alul is elfognak adatni.

Felhivatnak mindazok, kik az elárverezendő 
ingóságok vételárából a végrehajtató követelését 
megelőző kielégittetéshez jogot tartanak, hogy 
amennyiben részükre a foglalás korábban eszkö
zöltetett volna és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből 
ki nem tűnik, elsőbbségi bejelentéseiket az árverés 
megkezdéséig alulirt kiküldöttnél Írásban vagy 
pedig szóval bejelenteni el ne mulasszák.

A törvényes határidő a hirdetménynek a 
bíróság tábláján történt kifüggesztését követő 
naptól száraíttatik.

Kelt Alsólendván, 1907. évi április hó 28.
A n dróvsecz L ón án l 
kir. bir. végrehajtó.

Lakás-kiadás. A Szent-János-utcában  
levő  l a k ó h á z u n k a t ,

mely áll: 4 szoba, egy konyha, egy kamra 
és egy pincéből, kerttel és gyümölcsössel 
együtt 3, esetleg 6 évre bérbeadjuk. Érte

kezni lehet a helyszínén. 
W ogrintsits Károlin é s  Nándor.

Épiítetők figyelmébe! _____

p  - .............O

Különös 
=  figyelembe!

A rendkívül kedvelt 
a l a c s o n y  s z á m o k

1 számtól 300  számig
kizárólag a mi gyüjtődénkben kaphatók. 
Ugyancsak a születési éveket tartalmazó 

számok

1 8 0 1  számtól 1 9 0 0  számig.
A fenti számok rendkívül nagy kereslet
nek örvendenek, ennélfogva kérjük mi

előbbi becses megrendelését.

Bogdány S / : r : » r : r
Budapest, IV., Károly-körut 20.

Telefon 8 8 - 16.
Az I. osztályú sorsjegyek árai: Nyolcad sors
jegy K. 1.50. Negyed sorsjegy K. 3 .—. Fél 

sorsjegy K. 6 .—. Egész sorsjegy K. 12.—
Postai szétküldés utánvéttel, vagy a pénz előze

tes beküldése után.

©  . . z = ®

Hirdetmény
Az alsólendvai kir. járásbíróság mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy a bagonyai 
:t()0 számú elveszett telekjegyzőkönyvnek az 1880. 
4ö. tcikk 1. §. a) pontjában és az 1880. évi 18058.
I. M számú rendelet III. és IV. §-aiban érintett 
adatok alapján elkészített tervezetét elfogadta és 
hogy az elfogadott tervezet alapján az illető telek- 
jegyzőkönyvet az idézett törvény és rendelet hatá- 
rozmányainak megfelelő eljárás utján pótolja.

Erről az összes érdekelteket azzal a figyel
meztetéssel értesíti, hogy a pótolt tjkvet ennek 
tervezetét, valamint a tervezet összes állításának 
alapul szolgált adatokat a telekkönyvi irodában a 
hivatalos órák alatt megtekinthetik és a pótlásnál 
követett eljárásra, valamint a telekjegyzőkönyvi 
tervezetre és ennek összeállítására nézve a neta- 
láni hibák kiigazítási és a hiányok pótlása céljából 
60 nap alatt, vagyis bezárólag az 1907. junius
30-ik napjáig felszólalás utján kifogásokat tehetnek.

Egyszersmind figyelmezteti a telekkönyvi 
hatóság az érdekelt feleket, hogy azok a jogok, a 
a melyek az uj szerkesztés következtében hatá
lyon kivül helyezett telekjegyzőkönyvben foglalt 
bejegyzésen alapulnak és a melyeket a felszóla
lási határidő alatt nem érvényesítettek, olyan 
személyek ellenében, akik időközben nyilván- 
könyvi jogokat jóhiszemüleg szereztek, többé nem 
érvényesíthetők.

Végül figyelmezteti a telekkönyvi hatóság az 
érdekelt feleket, hogy a felszólalási határidő alatt 
szóval előterjesztett felszólalásokat a hivatalos 
órákban a telekkönyvi iroda vezetésével megbízott 
telekkönyvezető veszi jegyzőkönyvbe, —  vala
mint ő veszi át a jegyzökönyvhöz leendő csatolás 
végett az írásban beadott felszólalásokat is.

A kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.
Alsólendván, 1907. évi április hó 13-án.

/firó, kir. albirő.

Van szerencsém  a n. érd. közönség  b 
tu d om ására  hozni, hogy mint

építész és építési vállalkozó

A lsólendván letelepedni szándékozom . T a 
nulm ányaim at n ag yo b b  fő v á ro s i m ű ép íté
szeknél szereztem , m iért is elvá lla lok  ter
vezés és k ö ltség vetések  készítését, ép ítések  
vezetését, szakvélem ények  ad ását, valam int 
ép ítési m u nkálatokat.

A n. é. közönség szives pártfogását kéri

A S C H E R L JÓ Z S E F
építész Alsólendván, Kanizsai-utca.

fp Fr. Kaiser-féle j«
B reg en z  vorarlb erg i köhögés M

e llen i cu korkák.
f f l  kaphatók alulírott gyógyszertárban. &
0  Ki ezen köhögés elleni cukorkákat 

figyelembe nem veszi, vétkezik saját 
© i egészsége ellen. — Kaiser-féle 
§£ „M ell-Caram ellaM cukorkák ^

fenyővel, orvosilag kipróbált és aján- 
lo;t szer a köhögés, hurut és gége- 
rekedtség ell.n. 4512 drb köszönötizo- * 3
nyitván) okkal igazolja ezen szer hatha- jáfi

tnságát ezen kitűnő gyógyhatású Á?
cukorkáknak csomagja 20 fillér. 

K n/thntó : F uss F . N án d or g y ó g y s z e r -
tá rába n  A lsó len d v án . /já

Nyomatott Ralkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


